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PSALMENVESPERS
in de Martinikerk te Groningen

De vorm die voor deze Psalmenvespers 
wordt gekozen, is die van de Engelse 
“Evensong”, in de Anglicaanse traditie een 
klein onderdeel van een veel groter geheel: 
de dagelijkse gebeden tot God op elk uur, 
dag en nacht, in elk deel van de wereld.

Als u deze Evensong bezoekt, is het alsof 
u binnenvalt in een gesprek tussen God 
en zijn volk, dat begon ver voordat u ge-
boren werd en dat zal voortduren lang 
nadat u gestorven bent. Wees daarom 
niet verbaasd of verontrust als er som-
mige dingen gebeuren die u niet direct 
begrijpt. Voor een kort moment stapt 
u binnen in de onafgebroken stroom 
van gebeden die vandaag plaatsvindt 
en die door zal gaan tot aan het einde 
der tijden. U bent één met degenen die 
aanbidden op aarde en in de Hemel.

De inhoud van de Evensong is bijna ge-
heel ontleend aan de Bijbel. Het eerste 
doel is om de wonderlijke werken van 
God in de geschiedenis van leven, dood  
en opstanding van Jezus Christus be-
kend te maken. Het tweede doel is om 
bij degene die God vereert een antwoord 
van lofprijzing, berouw, gebed en gehoor-
zaamheid op te roepen. Het Engels dat 
in de Evensong wordt gebruikt, dateert 
van meer dan vierhonderd jaar geleden. 
Deze taal kan ouderwets klinken, maar 
haar betekenis is zeker niet gedateerd.

De dienst bestaat uit drie delen:
Het eerste deel, dat vrij kort is, bereidt de 
aanwezigen voor op het verhaal dat zich 
gaat ontvouwen.

Bent u niet in Groningen, maar wilt u toch 
mee-luisteren of na-luisteren?
Voor de aanvang 
van de Psalmenves-
pers staat het nieuwe 
liturgieboekje al op 
de website, die u 
kunt bezoeken via de 
QR-code hiernaast: 
https://www.wijkge-
meente-martinikerk.
nl/diensten/psalmen-
vespers 
Op deze website kunt u ook de oude 
Psalmenvespers na-luisteren en de reflec-
ties na-lezen. Meeluisteren tijdens de dienst 
kan via www.kerkdienstgemist.nl

Uit: A Guide to the Order of Evensong.
Durham Cathedral, England

Voor contact n.a.v. deze Psalmenvespers 
email: lydiadekok(@)outlook.com

Tenslotte bestaat het derde deel uit onze 
respons, in gebed tot God, die zichzelf 
bekend heeft gemaakt in de geschie-
denis, in Jezus Christus en in zijn Kerk.

Verwante links:
www. facebook.com/martinikerk
www. protestantsegemeentegroningen.nl
www. schoonheidmeteenziel.nl

Sluitring met Christuskop, 
hoogkoor Martinikerk 
Groningen
(foto Hans Huisjes)

Deze Psalmenvespers worden gehouden 
om de blijvende verbondenheid met de 
Synagoge tot uitdrukking te brengen, 
in continuïteit met de christelijke tradi-
tie in kloosters en kathedralen en als 
inspiratie voor onze eigen spiritualiteit 
in verhouding tot God, onszelf, onze 
naaste en onze cultuur in het heden.

In het tweede deel horen we van Gods 
verlossende liefde, zowel in het Oude Tes-
tament (de Psalmen en de eerste lezing) als 
in het Nieuwe Testament (het Magnificat- 
de lofzang van Maria, de tweede lezing en 
het Nunc Dimittis- de lofzang van Simeon).
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Welkom en mededelingen 

Introïtus: ‘Locus iste ‘                                                                                       Anton Bruckner (1824-1896)

Orgelmuziek

Locus iste a Deo factus est,
inaestimabile sacramentum,
irreprehensibilis est

Samenzang  NLB Psalm 71: 1, 2 en 14 “Heer, laat mij schuilen in uw hoede” 

Deze plaats is door God gemaakt.
Sacrament zonder weerga,
Ze is niet te bevatten.

Voor contact n.a.v. deze Psalmenvespers 
email: lydiadekok(@)outlook.com

Vanaf 16.45 uur luidt het Groninger Klokkenluiders Gilde de dienst in met (een deel) van 
de twaalf luidklokken. In de zogenaamde “witte” perioden van het kerkelijk jaar (tijdens de 
Kersttijd en de Paastijd) kiezen de klokkenluiders, onder leiding van de luidmeester, 
een opgewekt majeur-akkoord. In de “paarse” perioden (tijdens de adventstijd en in de 
veertigdagentijd) kiezen ze een stemmig mineur-akkoord en in de “groene perioden” 
(op alle andere zondagen) iets minder expliciete combinaties.  
(verdere informatie zie http://www.klokkenluidersgilde.nl) 
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Preces and Responses                                                              Muziek: Rintje te Wies

v: O Lord, open thou our lips. 
k: And our mouth shall show forth 
    thy praise. 
v: O God, make speed to save us. 
k: O Lord, make haste to help us. 
v: Glory be to the Father, and to the
    Son, and to the Holy Ghost,
k: as it was in the beginning, is now, 
    and ever shall be, world without end.
    Amen. 
v: Praise ye the Lord 
k: The Lord’s Name be praised. 

v: Heer, open mijn lippen. 
k: Mijn mond zal zingen 
    van uw eer. 
v: God, kom mij te hulp. 
k: Heer, haast U mij te helpen . 
v: Eer aan de Vader en de Zoon 
    en de heilige Geest, 
k: zoals het was in het begin 
    en nu en altijd en in de eeuwen 
    der eeuwen. Amen. 
v: Loven wij de Heer. 
k: De naam van de Heer zij geprezen.

Koor: Psalm 70 (Deus, in adjutorium)                                           Chant: J. Harrison

1 Haste Thee, O God to deliver me, 
make haste to help me. 
2  Let them be ashamed and confound-
ed that seek after my soul.
Let them be turned backward and put 
to confusion thats wish me evil. 
3  Let them for their reward be soon 
brought to shame: that cry over me: 
“There, there.”
 
4  But let all those who seek Thee be 
joyful and glad in Thee: And let all such 
as delight in thy salvation say always: 

1. God, breng mij uitkomst,
HEER, kom mij haastig te hulp.
2. Dat beschaamd en vernederd worden
wie mij naar het leven staan,
met schande terugwijken
wie mijn ongeluk zoeken,
3. beschaamd zich omkeren
wie de spot met mij drijven.

4. Wie bij U hun geluk zoeken
zullen lachen en vrolijk zijn,
wie van U hun redding verwachten
zullen steeds weer zeggen:

                                                        Voor de koorleider. Van David, een dringend gebed.

14. 
Ja, mijn verloste hart zal juichen
en met mijn lippen saam
verheffen ’s Heren naam.
Mijn tong zal van uw trouw getuigen,
mijn lied zal hen beschamen
die mijn verderf beramen.

2. 
Wees mij een burcht, 
waarheen ik vluchten,
waarin ik nacht en dag
mij veilig bergen mag.
Mijn rots, bij U is niets te duchten,
Gij hebt in al mijn noden
redding en heil geboden.
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14. 
Ja, mijn verloste hart zal juichen
en met mijn lippen saam
verheffen ’s Heren naam.
Mijn tong zal van uw trouw getuigen,
mijn lied zal hen beschamen
die mijn verderf beramen.

“The Lord be prais’d!”
5 As for me I am poor and in misery:
Haste Thee unto me O God.
6 Thou art my helper and my redeemer:
O Lord make no long tarrying.

Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now, and 
ever shall be, world without end.
 Amen. 

‘God is groot!’
5. Ik ben arm en zwak,
O God, kom haastig,
6. U bent mijn helper, mijn bevrijder,
HEER, wacht niet langer.

Eer aan de Vader en de Zoon,
en de Heilige Geest.
Zoals het was in het begin en nu en altijd
tot in de eeuwen der eeuwen. 
Amen 

5 De HEER droeg Bileam op naar Balak terug te gaan en legde hem in de mond wat hij 
moest zeggen. 6T oen Bileam terugkwam, stond Balak nog bij zijn brandoffers, samen met 
de Moabitische leiders. 7 Bileam hief een orakelspreuk aan en zei: ‘Balak liet mij uit Aram 
komen, uit het bergland in het oosten riep Moabs koning mij. “Kom Jakob voor mij vervloeken, 
kom Israël verwensen!” 8 Hoe kan ik vervloeken wie door God niet is vervloekt? Hoe kan ik 
verwensen wie door de HEER niet is verwenst? 9 Ik zie hen vanaf de top van de rotsen,
ik neem hen waar vanaf de heuvels, een volk dat afgezonderd leeft, zich niet verbindt met 
andere naties. 10 Het volk van Jakob is als stof: wie kan het tellen? Een vierde deel van Israël: 
wie stelt het vast? Moge ik sterven als die rechtvaardigen, moge ik heengaan zoals zij.’
11Balak zei tegen Bileam: ‘Wat hebt u nu gedaan! Ik heb u hierheen laten halen om mijn 
vijanden te vervloeken, en nu zegent u ze.’ 12 Bileam antwoordde: ‘Ik zeg niets anders dan wat 
de HEER mij in de mond legt.’

Lezing uit het Oude Testament:  Numeri 23: 5-12 (NBV21)  

Bileam en Balak kopergravure.(detail)
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Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Ghost. 
As it was in the beginning is now and ever shall be: world without end:  
Amen. 

He remembering His mercy,
hath holpen his servant Israel, 
as He promised to our forefathers,
Abraham and his seed, forever. 

Hij herinnerde zich zijn barmhartig-
heid, hielp zijn knecht Israel, zoals 
Hij onze voorvaders beloofde,
Abraham en zijn nageslacht, 
voor altijd.

He hath filled the hungry 
with good things: and the rich 
He hath sent empty away. 

Hij heeft de hongerigen verzadigd 
met goede dingen en de rijken 
heeft hij leeg weggezonden.

Mijn ziel prijst en looft de Heer
en mijn hart juicht om God, 
mijn Redder.

My soul doth magnify the Lord 
and my spirit hath rejoiced in God 
my Saviour. 

For He hath regarded the lowliness
of His handmaiden. 

Hij heeft oog gehad voor mij, 
zijn minste dienares.

For behold, from henceforth all 
generations shall call me blessed. 
For He, that is mighty hath 
magnified me and holy is his 

Want zie, van nu af aan zullen alle 
geslachten mij gelukkig prijzen.
Want Hij die machtig is heeft mij 
groot gemaakt en heilig is zijn 

And His mercy is on them that fear 
Him throughout all generations.
He hath shewed strength with his arm 
He hath scattered the proud in the 
imagination of their hearts. 

En zijn barmhartigheid is op wie 
hem vrezen van geslacht op geslacht. 
Hij heeft de kracht van zijn arm 
getoond en heeft de trotsen die zich 
verheven wanen uiteengedreven.

 Magnificat     Lofzang van Maria:  Lukas 1: 46-55     (the Roden Service) - Sietze. de Vries

He hath put down the mighty from 
their seat and hath exalted the 
humble and meek. 

Hij heeft de heersers van hun troon 
gestoten en heeft de nederigen en 
de zwakken verhoogd.
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En zijn barmhartigheid is op wie 
hem vrezen van geslacht op geslacht. 
Hij heeft de kracht van zijn arm 
getoond en heeft de trotsen die zich 
verheven wanen uiteengedreven.

Detail of stained glass by Sir Ninian Comper in the Lady Chapel of Downside Abbey church in Somerset.
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Lezing uit het Nieuwe Testament: Marcus 14: 32-42 (NBV21)

Nachtwake en arrestatie
32 Ze kwamen bij een plek die Getsemane heette, en Hij zei tegen zijn leerlingen: ‘Blijven jullie 

hier zitten, terwijl Ik ga bidden.’ 33 Hij nam Petrus, Jakobus en Johannes met zich mee. Hij 

voelde zich onrustig en angstig worden 34 en zei tegen hen: ‘Ik ben diepbedroefd, tot stervens 

toe. Blijf hier waken.’ 35 Hij liep nog een stukje verder, liet zich toen op de grond vallen en bad 

dat dit uur zo mogelijk aan Hem voorbij mocht gaan. 36 Hij zei: ‘Abba, Vader, voor U is alles 

mogelijk, neem deze beker van Mij weg. Maar laat niet gebeuren wat Ik wil, maar wat U wilt.’ 

37 Hij liep terug en zag dat zijn leerlingen lagen te slapen. Hij zei tegen Petrus: ‘Simon, slaap 

je? Kon je niet één uur waken? 38 Blijf wakker en bid dat jullie niet in beproeving komen; de 

geest is wel gewillig, maar het lichaam is zwak.’ 39 Weer ging Hij weg om te bidden, met 

dezelfde woorden als daarvoor. 40 Toen Hij weer terugkwam, lagen ze opnieuw te slapen, 

want hun ogen vielen steeds dicht, en ze wisten niet wat ze Hem moesten antwoorden. 

41 Toen Hij voor de derde maal terugkwam, zei Hij tegen hen: ‘Liggen jullie daar nog steeds 

te slapen en te rusten? Het is genoeg. Het ogenblik is gekomen waarop de Mensenzoon wordt 

uitgeleverd aan de zondaars. 42 Sta op, laten we gaan; kijk, hij die Mij uitlevert, is al vlakbij.’

      Illustratie uit  “Hij was een van ons`- Rien Poortvliet 1974 
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Nunc Dimittis  Tekst: Lukas 2: 29 - 32                 (the Roden Service) - Sietze. de Vries

Nu laat u uw knecht, Heer, 
gaan in vrede: naar uw Woord.
Want mijn ogen hebben uw redding
gezien die u bereid hebt voor 
het gezicht van alle mensen:
Licht ter verlichting der volken, 
en tot eer van uw volk Israël.

Lord, now lettest thou Thy servant 
depart in peace: according to Thy Word. 
For mine eyes have seen Thy salvation, 
which Thou hast prepared before the 
face of all people: 
to be a light to lighten the gentiles, 
and to be the glory of thy people Israël.
. 
Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Ghost. 
As it was in the beginning is now and ever shall be: world without end:  Amen. 
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Reflecties over Psalm 70: “Een dringend gebed”

Voorbereidingslied: Psalm 40a “Hier ben ik, God. Uw wil te doen is mijn vreugde”
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Antwoordlied: Lied 1008 “Rechter in het licht verheven”

2.
Hoor de bittere gebeden
om de vrede die niet daagt.
Zie hoe diep er wordt geleden,
hoe het kwaad de ziel belaagt.
Zie uw mensheid hier beneden,
wat zij lijdt en duldt en draagt.

3.
Houd wat Gij hebt ondernomen,
klief het duister met uw zwaard.
Kroon de menselijke dromen
met uw koninkrijk op aard.
Laat de vrede eindelijk komen,
die uw hart voor ons bewaart.

Ik geloof in één God, de almachtige Vader, Schepper van de hemel en de aarde, van alle 
zichtbare en onzichtbare dingen.
En in één Here Jezus Christus, de eniggeboren Zoon van God, geboren uit de Vader voor 
alle eeuwen, God uit God, Licht uit Licht, waarachtig God uit waarachtig God; geboren, niet 
gemaakt, van hetzelfde Wezen met de Vader; door Wie alle dingen gemaakt zijn.
Die, om ons mensen en om onze zaligheid, is neergekomen uit de hemel en vlees geworden 
door de Heilige Geest uit de maagd Maria en een mens geworden is; ook voor ons gekruisigd 
is onder Pontius Pilatus, geleden heeft, en begraven is, en op de derde dag opgestaan is 
overeenkomstig de Schriften, opgevaren naar de hemel, zit aan de rechterhand van de Vader 

Gesproken geloofsbelijdenis                                                (Nicea-Constantinopel )
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k:  Lord, have mercy upon us,
     Christ, have mercy upon us,
     Lord, have mercy upon us. 

k: Heer, ontferm u over ons,
   Christus, ontferm u over ons
   Heer, ontferm u over ons.

v:  Let us pray,  v: Laten we bidden,

Onze Vader, die in de hemel zijt,
Uw naam worde geheiligd,
Uw koninkrijk kome,
Uw wil geschiede op aarde zoals 
in de hemel.

     Our Father, which art in heaven,
     hallowed be thy name;
     Thy kingdom come;
     Thy will be done in earth as it is 
     in heaven.
    Give us this day our daily bread.
    And forgive us our trespasses, as we
    forgive them that trespass against 

v:  O Lord, save the King
k:  and mercifully hear us when we call 
    upon thee.

v: O Heer, bewaar de Koning 
k: En verhoor ons uit genade als wij tot 
U roepen.

Geef ons heden ons dagelijks brood.
En vergeef ons onze schulden zoals ook 
wij onze schuldenaars vergeven. 

    And lead us not into temptation, but
    deliver us from evil. 
     Amen. 

En leid ons niet in verzoeking,
maar verlos ons van het kwaad. 
Amen.

v:  O Lord, shew thy mercy upon us
k:  and grant us thy salvation.

v: Heer, kom met uw genade over ons. 
k: En schenk ons uw heilredding.

v: Endue thy ministers with 
    righteousness 
K: and make thy chosen people joyful. 

v: Bekleed uw dienaren met 
    rechtvaardigheid 
k: En vervul uw volk met blijdschap

v:  O Lord, save thy people 
k:  and bless thine inheritance.

v: O Heer, red uw volk.
k: En zegen uw erfdeel

k: De Heer zij met u
v: en met uw geest.

Koor: ‘Responses’                                                                                     Rintje te Wies

Gebeden, gezongen en gesproken

k:  The Lord be with you,
v:  and with thy spirit.

en zal weerkomen met heerlijkheid om te oordelen de levenden en de doden; wiens rijk geen 
einde zal hebben. En in de Heilige Geest, die Here is en levend maakt, die van de Vader en 
de Zoon uitgaat, die samen met de Vader en de Zoon aanbeden en verheerlijkt wordt, die 
gesproken heeft door de profeten.
En één heilige, algemene en apostolische kerk.
Ik belijd één doop tot vergeving van de zonden.
Ik verwacht de opstanding van de doden en het leven van de komende eeuw.
Amen.
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Gesproken gebeden 

The Collect of the Day: 
O GOD the King of glory, who hast exalted 
thine only Son Jesus Christ with great triumph 
unto thy kingdom in heaven: We beseech 
thee, leave us not comfortless; but send 
to us thine Holy Ghost to comfort us, and 
exalt us unto the same place whither our 
Saviour Christ is gone before, who liveth and 
reigneth with thee and the Holy Ghost, one 
God, world without end. Amen.

O GOD, de Koning der heerlijkheid, die 
uw enige Zoon Jezus Christus met grote 
triomf heeft verhoogd tot uw koninkrijk in 
de hemelen: wij smeken U, laat ons niet 
troosteloos; maar zend ons Uw Heilige 
Geest om ons te troosten en ons te verhogen 
tot dezelfde plaats waar onze Zaligmaker 
Christus is voorgegaan, Die leeft en regeert 
met U en de Heilige Geest, één God, wereld 
zonder einde. Amen.

Collect for Peace
O God, from whom all holy desires, 
all good counsels, and all just works do 
proceed; 
Give unto thy servants that peace which the 
world cannot give; 
that our hearts may be set to obey thy 
commandments, 
and also that by thee, we, being defended 
from the fear of our enemies, 
may pass our time in rest and quietness; 
through the merits of Jesus Christ 
our Saviour.  Amen.

O God, van U zijn alle heilige verlangens 
afkomstig, elke goede raad en alle goede 
werken. 
Geef aan uw dienaren die vrede die de wereld 
niet geven kan, 
zodat ons hart in staat mag zijn 
te gehoorzamen aan uw geboden, 
en wij, door U bevrijd van de angst 
voor onze vijanden, 
onze tijd in rust en vrede mogen doorbrengen; 
omwille van Jezus Christus, 
onze Verlosser. Amen.

Collect for Aid against all Perils
Lighten our darkness, we beseech thee, 
O Lord; and by thy great mercy defend us 
from all perils and dangers of this night; 
for the love of thy only Son, our Saviour, 
Jesus Christ.
 Amen.

Verlicht onze duisternis, zo smeken wij U, o 
Heer; en bescherm ons door uw grote genade 
tegen alle dreiging en gevaar van deze nacht; 
omwille van de liefde voor Jezus Christus, uw 
enige Zoon, onze Verlosser. 
 Amen.

Gebed van de dag.: 

Gebed om vrede:

Gebed om hulp in alle gevaar:

v:  Give peace in our time, o Lord,
k:  because there is none other that 
    fighteth for us but only thou, o God.

v: Geef vrede in onze dagen, o Heer.
k: Want er is niemand die voor ons 
    opkomt dan Gij alleen, o God.
v: Schep in mij ons een zuiver hart, o God.
k: En neem uw heilige Geest niet van ons 
    weg.

v: O God, make clean our hearts 
    within us; 
k: and take not thy Holy Spirit from us.
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Anthem:  ‘Save us, o Lord ‘                                                                      Edward C. Bairstow (1874-1946)

Save us, O Lord, waking, Guard us sleeping, 
That awake we may watch with Christ, and 
asleep we may rest in peace. 
Amen.

 Samenzang: NLB Lied 248 “De dag, door uwe gunst ontvangen”

2.  Die dan, als onze beden zwijgen,
als hier het daglicht onderduikt,
weer nieuwe zangen op doet stijgen,
ginds waar de nieuwe dag ontluikt.

3.  Zodat de dank, U toegezonden,
op aard nooit onderbroken wordt,
maar steeds opnieuw door mensenmonden
gezongen en gesproken wordt.

4.  Voorwaar de aarde zal getuigen
van U, die thans en eeuwig zijt,
tot al uw schepselen zich buigen
voor uwe liefd  ́en majesteit.

Orgelmuziek

 Zegenbede met een gezongen  ‘Amen’ (NLB 431b)

Red ons, o Heer, wakend, Bewaak ons 
slapend, Opdat wij wakker mogen waken 
met Christus, en slapend mogen rusten in 
vrede. Amen.
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Vrijwillige collecte aan de uitgang
Deze is bestemd voor de onkosten van de Psalmenvespers. 
Deze onkosten bedragen ongeveer  Eur. 7,00 per persoon. 
Mocht u kunnen bijdragen, daarvoor hartelijk dank. 
U kunt de Psalmenvespers ook steunen met een fiscaal 
aftrekbare gift, door een bedrag over te maken naar 
NL51INGB0004211133 t.n.v. Stichting Wijkfonds Martinikerk,
onder vermelding van “Psalmenvespers”. 
De stichting Wijkfonds Martinikerk is een ANBI (Algemeen Nut 
Beogende Instelling; RSIN-code 806173439).

Contact / tekst reflecties:
Voor vragen, opmerkingen of gedachten naar aanleiding van deze 
Psalmenvesper, bent u/ben je van harte uitgenodigd om contact op 
te nemen met de voorganger via: lydiadekok(@)outlook.com
De tekst van de reflecties is te vinden op:
www.wijkgemeente-martinikerk.nl/diensten/psalmenvespers
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PSALMENVESPERS in 2024 om17uur 
in de Martinikerk, 2e Zondag van de Maand

Toegang gratis, met vrijwillige collecte, iedereen welkom!

Datum Voorganger  Koor   Psalm           Organist  
 

De Psalmenvespers zijn onderdeel van “SCHOONHEID MET EEN ZIEL”, 
het wekelijks programma van de Protestantse Gemeente Groningen op 
de zondagmiddag. Voor meer informatie: www.s choonhe idmeteenz ie l . n l 

9 juni              2024
8 september   2024 
13 oktober     2024
10 november 2024
8 december   2024     

Roden Girl Choristers
Roder Jongenskoor
Agricola Consort
Roden Girl Choristers
Martini kerkkoor

Prof. Dr. G.H. van Kooten
Prof. Dr. G.H. van Kooten
Ds. P. A. Versloot
Ds. H. de Kok - Mellema
Ds. H. C. Marchand

71
72
73
74
75

Sietze de Vries
Jochem Schuurman
Johan Smit
Sietze de Vries
Henk de Vries

Roder Jongenskoor o.l.v. Jaap de Kok

                     vormgeving liturgieboekje Hans Huisjes

1. bij psalm 70 kan voor vers 4 het woord ‘change’ weg.
2. Bij Magnificat en Nunc —> Sietze ipv Sietse
3. Reflectie/overwegingen misschien gewoon reflectie van maken?
4. Moet de gesproken geloofsbelijdenis ook gedrukt in de liturgie voor niet/randkerkelijke 
bezoekers van de vesper?
5. Anthem mist de vertaling.
6. Misschien bij agenda op einde ook vast agenda voor komend najaar invullen?

September Roder Jongenskoor - J. Schuurman
Oktober  Agricola Consort - J. Smit
November Roden Girls Choristers - S. de Vries
December Martini kerkkoor - H. de Vries

      www.jochem schuurman.nl


